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Irta : v* MÖlIer Károly alezredes, ezredparancsnok.

Négy esemény áll most elő
térben : az orosz forradalom,
háborús konfliktusunk Ameriká
val, az északfranciaországi nagy 
csata és a buvárhajóharc ered
ménye.

Sokat beszélnek arról, hogy 
az orosz forradalom az orosz 
különbékéhez fog vezetni. Ez le
hetséges is. Tény az, hogy az 
orosz hadsereg támadóképessége 
megbénult és egyelőre — nekünk 
ez is elég Az orosz nép eddig 
is a leglovagiasabb ellenfelünk 
volt és csak örülni tudunk, hogy 
most szabadságát igyekszik meg
szerezni. Ez az örömünk első
sorban az emberies érzésből fa
kad, másrészt mert abban re
ménykedünk, hogy a szabad 
Oroszország békésebb politikát 
fog folytatni. Különben csodál
kozunk, hogy egy állítólag haza
fias párt lelkiismeretével össze- 
egyeztethetőnek találta, hogy ab
ban az országban, amely bele
sodródott minden idők legna
gyobb háborújába, egy olyan fel
kelést engedjen érvényesülni, mely 
a szellemet és védő karokat meg
bénítja — holott a háború tarta
mára minden pártérdeket önmeg- 
tagadóan félre kellett volna ten
nie. ügy látszik, hogy Miljukow- 
nak hazafias szeretettől csöpögő 
beszéde is csak a maga és tár
sainak haszonlesését fedezi. 
Egészen hasonlóan a tébolyult

Wilson kenetteljes szószátyárko
dásához, mely azonban Amerika 
alávaló magatartását nem képes 
menteni.

Wilson ur sokat beszél a de
mokráciáról és az emberiességről. 
Nekünk és szövetségeseinknek 
az általuk szállított öldöklő grá
nátok alakjában már nagyon gyak
ran volt alkalmunk erről az em
beriességről bizonyságot szerezni 
Az Egyesült-Államok demokrá
ciája egy közönséges — blv ff, 
mert az egész nép és velük maga 
az állam egyszerűen jobbágy- 

I Ságban él.
Egész Észak-Amerikát néhány 

milliárdos tartja a kezében. A 
1 szabadság sehol sem nyugszik 

lazább alapon, mint ép az ame
rikai köztársaságban s a népjólét 
sehol sem áll egészségesebb ta- 

1 tájon, mint a Wilson által autok
ratikusnak nevezett Németország 

| bán, mely épen most készül arra, 
hogy a népállam ot kiépítse. Ez 
egy olyan ul, amelyre mi is nem
sokára rá fogunk lépni.

1 Hogy minő befolyása lehet 
Amerika hadüzenetének a hábo
rúra, ezidőszerint még nem lát- 

j ható be. Ez még a jövő titka és 
! lehet hogy csak a közelgő bé

kébe fog beolvadni. Minden
esetre egy célt már elértek az 
amerikaiak. Elérték azt, hogy az 
Egyesült-Államokban már rész
ben katonai szervezés van fo

lyamatban, amit a mesterségesen 
szított háborús tüntetések nélkül 
soha el nem értek volna. Ezzel 
a katonai szervezéssel talán nem 
is annyira Németország — mint 
inkább Japán stb. ellen óhajtják 
hazájukat biztosítani. Hogy An
glia kegyét keresik, az is csak 
ezt a célt szolgálja. Hisz meg
valósulhat egy olyan potitikai 
álom, hogy a legközelebbi évek
ben Amerika és Anglia szövet
ségével Japán, Kína, Oroszország 
és esetleg a központi hatalmak 
kerülnek szembe. Nemzeti szem
pontból ez a faji rokonság vere
sége volna. Ennek következtében 
az angol-szász-amerikai a német- 
skandinávval szövetkeznék. Est 
nem akarták a németek s e te- 
kintetben igazi germánokként vi
selkedtek. Ennek a fajnak Ar- 
menius ideje óta mindig volt egy 
testvérháboruja, egyszer kicsiny
ben, másszor nagyban, de a lé
nyeg valamennyiben ugyanaz.

Ne nyugtalanítson tehát egy
előre bennünket Amerika kard- 
csörtetése. Csak nagyobbitani 
fogja ez tengeralattjáróink ered
ményét. Az angolok is, akiknek 
már' is naponként veszik egy 
lyukkal szükebbre a nadrágszij- 
ját az éhség folytán, nem várnak 
a Yankee-Doodle lovagjaira, ha
nem a most tomboló arrasi csa
tába bocsátkoztak. Hogy fog az 
végződni, még nem tudható. De
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meg van a tapasztalatunk a nyu
gati harcokról s nincs okunk a 
nyugtalankodásra. Egy német 
győzelem mindenesetre siettetné 
az orosz békét, minthogy ez az 
ország a jövőben úgyis talán 
természetes szövetségesünk lesz. 
Amerika ezután ugyanott állna, 
ahová Olaszország került — G >r- 
lice után.

A sors mindig kedvezett ne
künk, hogy uj ellensége nk a 
nekik legkellemetlenebb időben 
léptek közbe: Olaszorsz ig 1915- 
ben a gorlicei győze em után, 
Románia akkor, amik'.r már ki
hevertük 1916. évi veszteségein
ket és most Ameril a — midőn 
az orosz forradalo n kitört és 
midőn buvárhajóin; két hónap 
alatt 1,700 000 tornatartalmu ha
jótért sülyesztette ií el A lapok 
tele vannak anv rikai hírekkel. A 
buvárhajóharco. ellenben csak 
alig érintik, f  s mégis ez a szá
mottevő tén ezö 1917 február 
és március Dán az angol keres
kedelmi f  Ottónak tizennyolc szá
zalékát tjtte tönkre és úgy lát
szik, hrgy ez a veszteség még 
no vek dni fog.

És ha meggondoljuk, hogy 
Ang iá a flottájából él és most

T A R L A .

A  magyar baka.
Valami különös belső lelki kény

szer ösztönöz arra, hogy megírjam 
e lap hasábjain a magyar baka 
j<*llemrajzát. Szinte lelkiismeretbeli 
dolognak tartom, hogy azok a 
cikkek után, amelyek a hátsó 
országrész Íróinak fiókjaiból ke
rültek ki és amely cikkek al
kalmat adnak arra, hogy a ma
gyar baka egy és más kérdést ille
tőleg hamis világításban álljon, meg
adjam a magyar infanterista helyes 
karakterrajzát. Erre mindenekelőtt is 
feljogosítva érzem magam ide stova 
három éves harctéri szolgálatom 
után. Csak az tud a bakáról írni, 
aki közvetlen közelből láthatta a 
baka szenvedéseit a mozgósítástól 
kezdve és aki nem harmad és ne
gyed szájból hallja a harctéri törté
neteket.

Már a harmadik éve gyúrjuk. .  
Még élénken emlékszem a moz-

se n képes évenként egy millió 
, tr nnánál nagyobb hajótért épi- 
I leni, a semlegesek pedig hajói- 
I kát nem bocsátják Anglia ren

delkezésére, akkor tisztán látjuk, 
hogy hová fog jutni Anglia. 

Szerencsés utat neki!

A  béke.
A béke útban van. A  jelek 

nem csalhatnak. A harcoló né
pek békevágya találkozott s a 
kölcsönös megértés minden bi
zonnyal rövidesen meghozza a 
régóta sóvárgott békét.

Az orosz ideiglenes kormány 
által nyilvánosságra bocsátott 
nyilatkozat, amelyben hadicélja
ikat megjelölik, teljesen azonos 
tartalmú a külügyminiszterünk 
által kiadott nyilatkozattal. Orosz
országgal tehát már nem lesz 
nehéz a béke útjait egyengetni, 
mert az orosz nép belátta az 

| elkergetett kormány hóbortos 
szándékainak lehetetlen voltát,

1 amely a monarchiánk feldarabo-

gósitás hónapjaira, amikor nemzeti- 
színű zászlókkal, lelkes dalokat éne
keltek a magyar bakák és amikor 
az osztrák tüzérek is piros fehér 
zöld zászlókba csavarták be az 
ágyújuk csövét, úgy vonultak végig 
Bécs város utcáin.

Hol vannak azok az emberek, 
azok a standb-liek, akik akkor, 
mindent elsöprő lendülettel' vetet
ték magukat a tízszeres túlerőre? 
Akiknek még nem volt lövészár
kuk, csak egy egy kis hevenyészet 
vakondtúrás mögé dugták a fejüket 
Hol vannak azok a derék bakák, 
akik a háború első hónapjainak 
kimondhatatlan szenvedéseit végig
csinálták ? Mi a mai álló háború 
ahhoz képest ? Ma a pergő tűz 
ellen rókalyukba meg kavemákba 
bújik a legénység. A kkor? Tizen
négyben? Igaz, hogy akkor még 
nem ismerték a „rókalyukat1* se a 
pergőtüzet, de az akkori többszö- 

! rös fölényben álló orosz tüzérség- 
! nek a tüze sokkal hatásosabb volt 
j  fedezék nélkül, mint ma rókalyuk 
I mellett a pergőtűz.

Nehéz idők voltak azok

lása, Konstantinápoly és a Dar
danellák birtokbavételére irányult. 
Az orosz nép hódítások nélkül 
békét akar s ebben találkozik a 
mi céljainkkal, akik egy pillana
tig sem gondoltunk arra, hogy 
szomszédaink valamelyikét föld
jétől fegyverrel megfosszuk. A 
mi háborúnk az első perctől 
kezdve védekező háború volt.

Franciaországban sem kisebb 
a békevágy* Franciaország a 
harminckét hónapos hadjárat 
alatt iszonyú áldozatokat ho
zott. Olyan áldozatokat ember
ben és anyagban, amelyet év
tizedek szorgalmas munkája sem 
lesz képes pótolni. Franciaor
szágban már régen beállott a 
kimerültség fázisa. A  józanabb 
elem már több Ízben fel is 
emelte tiltakozó szavát. D e az 
angol dróton rángatott vezetők 
félnek a békétől, mert fejüket 
féltik. A  megértés itt egy kissé 
nehezebb lesz. A  francia nép 
egy részéből még a háború bor
zalmai sem tudták kiölni a re-

Bizony az első visszavonulásnál 
megesett, hogy bakáink napokig nem 
látták a mozgókonyhákat Nem 
kaptak menázsit. Ezzel szemben 
azonban útközben összeszedtek és 
megettek minden ennivalót. A  ré
pát, az összes elérhető gyümölcsö
ket, mézet és mindent amit láttak. 
A  lengyel paraszt tejét kiitták, 
kenyerét, vaját, túróját megették. 
Ha adta 3 paraszt vették, ha nem 
adta, akkor is elvették Viszavonu- 
lásnál persze a bakákkal vonult 
vissza illetve a bakák gyomrában 
csoportosították magukat a csujes 
csirkék, kacsák és egyéb szárnya
sok no meg a malacok is .

A  baka ilyenkor háromszor any- 
nyit evett, mint különben — bi
zonyára megevett két idegen kon- 
zervát is — de azért később min
denkinek mesélte, hogy igy meg 
úgy . . . egy álló hétig nem ettek 
semmit. (Persze ő a rendes mená- 
zsira és a neki járó faszolásra 
gondol.)

Hihetetlen, hogy mennyi nélkü
lözést álltak ki a háború első hat 
hónapjában a magyar bakák és
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vans gondolatát. A  német had
sereg pedig még mindig francia 
földön áll s ami a legsajnála
tosabb : az angol hadsereg ott
áll a megritkult francia hadak 
mellett s vakon kergeti a ha
lálba a francia tízezreket, holott 
ezek vér nélkül is minden b i
zonnyal visszakapnák hazai föld
jüket. A  német birodalmi kan
cellár szavai bizton engednek 
erre következtetni. D e csak múl
jék el a hatalmas arrasi csata, 
tudatára ébred majd a francia 
nép, hogy hasztalan hozza a ha
talmas áldozatokat s a N ém et
ország ajkáról bizonyára rövide
sen elhangzó világos nyilatkozat 
után készséggel fog ö is rálépni 
a megértés útjára.

Am erika hadüzenetében nem 
kell hódítási célzatot látni. A m e
rika nem akar elvenni tőlünk 
egy talpalatnyi földet sem A m e
rika hadüzenete egy jól kiszá- 
mitott, a megfelelő időben hasz
nált fogás, hogy ő is mint fél 
ülhessen az asztal mellé a b éke

mindig a legnagyobb áldozatkész
séggel, a legkisebb zúgolódás nél
kül, noha a büntetés pallósa soha
sem fenyegette őket. Kozák se 
állott a hátuk mögött nahajkával, 
sőt a fegyelem időszakos lazulása
it sem használták fel soha semmi 
féle előnyök elérésére. Ha kapott 
menázsit. kapott, ha nem kapott, 
akkor is jó volt. Ha negyed ke
nyeret kapott avval is meg volt 
elégedve Előfordult, hogy egyszer 
három napig nem volt menázsi-ki- 
osztás. Útközben azután hozzám 
furakodott az egyik baka és nagyot 
szalutált ;

— Jelentem alássan nem jó 
volna ábfirolni a csajkákat ?

— M inek? kérdeztem megle
pődve . .

Hát úgyse kapunk menázsit, 
minek cipeljük magunkkal

Ez még kilenczszáztizennégyben 
volt. Azóta kitanultuk mi is a há
borúskodást és most már úgy be
rendezkedtünk, mintha a háború 
volna a rendes állapot.

A  bakák is teljesen beletörődtek, 
megszokták a lövészárok-életet.

* ■ - ....

tárgyalások idején s elveit érvé
nyesíthesse. A z amerikai lázas 
készülődés egy nagyszerű szem
fényvesztés, hogy az ántán- 
tot az erősebb színében tün
tesse fel.

A  kisebb hadviselő államok
nak külön céljaik nincsenek. 
Ezek a béke-asztal mellett fog
ják visszanyerni állami létüket. 
Hogy népeik szomjűznak a 
béke után, arról beszélnünk 
sem kell. Egyedül Anglia az, 
ahol a véres szájuak még mindig 
elkeseredett harcot hirdetnek. 
Lloyd George még ma is úgy 
beszél a központi hatalmak le
győzésének lehetőségéről és szük
séges voltáról, mintha a három 
éves háború nyom nélkül mú
lott volna el A nglia fölött. D e 
ettől a kiabálástól ma már nem 
kell megijednünk. Nem Lloyd 
George fogja meghozni a békét, 
hanem a népek kölcsönös meg
értése, a béke utáni vágy talál
kozása, a további öldökléstől 
iszonyodása s a megújhodás

Hát bizony ez a lövészárok-élet 
jó volna, ha nem lőnének, de kü
lönben már inkább az ellenségeink
nek kívánjuk.

Hihetetlen, hogy a lövészárok 
életre nézve is milyen rosszul 
vannak otthon informálva. Például 
azt hiszik, hogy a kemény hideg 
tél nagy szenvedésekkel jár és 
buzgón imádkoznak otthon, hogy 
megenyhüljön az idő. Az Úristen 
úgy látszik, hogy meghallgatja ezt 
a hő imát, mire tavasszal az idő 
megenyhül és ezzel kezdetét is 
veszi a bakák igazi krisztusi szen
vedése Leírhatatlan, hogy meny
nyit szenvednek az őszi esőzések 
és a tavaszi áradások alkalmával a 
lövészárok vakondjai. Mi ennek a 
szenvedésnek egy napjához képest 
a többi fegyvernem összes szenve
dése ?

És milyen hősiesen viselik a 
magyar bakák ilyenkor is a sor
sukat. Tűrnek, szenvednek, mert 
tudják, hogy miért szenvednek, 
tudják, hogy a haza sorsa forog 
kockán és ki kell tartani a vég
sőkig.

iránti erős akarata fog véget 
vetni a háborúnak.

Nincs már messze az az idő, 
amikor a világ teljesen kijóza
nodik véres mámorából, a há
borúra uszitók pedig elveszik 
méltó büntetésüket. S  a nemezis 
épen abban fog megnyilvánulni, 
hogy a legliberálisabb és minta
alkotmánnyal biró hatalmas A ng
lia, az egykor reakcionárius, el
nyomott Oroszország szavát lesz 
kénytelen megfogadni.

M i türelemmel, edzett ide
gekkel, szilárd akarattal és e l
határozással fogjuk várni azt az 
időpontot, amikor védofegyve- 
rünket kezünkből letehetjük. M i 
akarjuk a békét és kész öröm
mel nyújtunk jobbot ellenfe- 

I leinknek, ha szándékaik őszin
ték s nem irányulnak a mi le- 
alázásunkra és megsemmisité- 

i sünkre. Hogy ez az időpont 
i rövidesen elérkezik, az már 
j több mint óhaj és több mint 
I remény.

(Csatár.)

A  szegény baka nem csak hogy 
a halállal néz farkasszemet, hanem 
még az elemekkel is harcolnia kell 
És milyen igénytelen a magyar 
baka! Mert mit kér ? Csak kenye
ret. Azt se kéri, csak legyen. No 
meg hozzá egy kis menázsi meg 
fekete kávé. A  kenyeret, amit 
egész napra kap, többnyire együltő 
helyzetében megeszi. Másnapra nem 
marad semmije. Másnap aztán 
megy — ha módja van — szerez
ni kenyeret, sokszor alaposan "elci- 
ungol“ a kenyér miatt. Nagyjában 
eleget kap a baka naponta enni a 
kölönböző járulékokkal — de van 
néhány bádog gyomru, jóétkü fiú, 
akiknek soha semmi se elég.

A  magyar bakának régi hibája, 
hogy nagy vízivé. Sok vizet iszik. 
(Persze na van bora inkább bort 
iszik I) Télen vagy nyáron — neki 
mindegy — mohón veti magát a 
vízre és sajnos — hiába iskoláz 
tátják — nem válogatós, megissza 
a patak vagy a pocsolya vi
zét is ha szomjas. Ez már gyerek 
kora óta nevelődött vele. Ezen 
nem lehet segíteni, pedig sok ma-
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Husvét a fronton.
— Levél. —

K ed v es  „Lu dw ig  b a k a 1' 1

A hetedik század viz- és akna- 
iszonyban szenvedő árkaiból le- 
guen szabad két kis epizódot a 
békés utókor számára megörö
kíteni.

Néhány nappal ezelőtt az új
donsülten „ fe lsz ab ad íto tt"  mu- 
szik, mint rendesen, kinnt süt
kéreztek a napon és bizonytalan 
színű ingeikből egyenként távo
lították el az alkalmatlankodó 
élősdieket. Egyszerre csak fel
ugrott az árokból egy szép, ma
gas fiú, ragyogó sárga csizmában, 
tiszta, elegáns forma-ruhában, ma
gas szőr kucsmával a fején és ke
zében látcsövet lóbálva, cigaret
tázva végigsétált a drótjaik mö
gött Magas szőke fiú volt és 
amint szembe fordult velünk, a 
nap sugarai megtörtek a mellén 
lévő ezüst érmen.

Nem lőttünk r á ! Magyar em
ber az ellenségben is megtudja 
becsülni a „betyáros virtust". 
Tetszett nekünk, hogy alig 100 
lépésre fesztelenül sétál előttünk.

gyár életébe került már a háború 
alatt ez a válogatás nélküli vizivás.

A  magyar baka a lövészárokban 
félelmet nem ismer. A  fegyver-go
lyó meg se kottyan neki. Oda se 
hederit, ha a füle mellett fütyül. 
(Annál jobban a tüzér 1) Csak a 
„svere" imponál neki, abból is a 
gránátja.

Ha gránátozik a muszka, csen
desen lapul a baka az oldalvédhez 
és lassú káromkodással könnyít ma
gán. A  magyar baka a támadásra 
jobb, mint a védelemre. Főkép az 
uj generáció. A  védelemben lefő
zik őket a tiroli lövészek, akik kora 
ifjúságoktól kezdve gyakorolták ma- 

ukat a céllövészetben. Ellenben, 
a egy snájdig ellen tám adásról van 

szó, akkor a magyar bakák felve
szik a versenyt a világ akármiféle 
katonájával is.

Azt hiszem mondanunk se kell, 
hogy mindig igen sok függ a ve
zető tiszttől, főképen a szakaszpa
rancsnokoktól.

A  tisztre hallgat a magyar baka, 
különösen ha érzi, hogy vele egy 
húsból és vérből való. A jó éles-

Néhány perc múlva eltűnt, mire 
betértem kicsiny, de füstös dek- 
kungomba.

I Ebédnél ültem és még el sem 
fogyasztottam a Soltész órvezetö 
által elkészített pompás sonkás 
lepényt, mikor a megfigyelő al- 

| tisztem jelenti, hogy a muszka 
' tiszt, (mert nyilvánvaló, hogy az 

volt) aki délelőtt kint sétált, most 
az én „Gefechts-Standpunkt“-o- 
mat fotografálja! Ez már mégis 
nagyfokú szemtelenség! Délelőtti 
lovagiasságunkat azzal hálálja 
meg, hogy felvételt készít a fon
tosabb pontokról, hogy azokat 
későbbi támadásnál vagy tüzér
ségi belövésnél használhassa!

Asztalomon hagytam sonkás 
lepényem és karabélyommal fel- 

; szaladtam a megfigyelő helyemre.
I Velem szemben vagy 100 lépésre 
| állt délelőtti barátunk, maga elé 
| tartva fényképező masináját, kucs

májával a nap ellen védve a 
fényképgépet. Hosszú szőke ha
jával szabadon játszott a szellő. 
Megállj csak csujes! Mindjárt 
hitelesítem pecsétemmel a felvé
telt 1 Azzal belelőttem fényképező 
masinájába és igazán nem tehe
tek arról, hogy a masinát pont a 
hasa előtt tartotta! Mire vissza-

i szemű, nyiltszivü, bátor magyar al
tisztek sokszor helyettesítették a' 
tiszteket és mindig jól megáliották 
a helyüket Az öregebb altisztek 
pláne állandó tanácsadói voltak 
mindig a fiatal, tapasztalatlan szá
zadparancsnoknak. Ezek az öreg 
altisztek a lövészárok szemei. 
Mindent látnak . É jje l ép úgy mint 
nappal. Ha észrevesz valamit, rög
tön jelenti a feljebbvalójának. A 
bakák is nagy tisztelettel és ragasz
kodással csüggenek altisztjeiken. A  
magyar sarzsi tartja össze a eugot, 
a svarmot. Beszéddel tartja a fia
talokat és a humorból kifogyha
tatlan.

A  nyugodtságával példával jár 
elől , . Jön például az orosz re
pülő, a Sikorszky — minden orosz 
repülő Sikorszky nekik — és bom
bákat dob a lövészárokba.

A  káplár csak szívja a pipáját 
egy arcizma se rándul meg és csak 
úgy félválról mondja :

— Ahá. Tojik már a madár 
A  flegmájából nem hozza ki semmi 
és legfeljebb akkor szalad már, ha 
keríti a muszka, nehogy fogságba

_____________

tértem lakosztályomba, a meg
maradt sonkás lepényemen egy 
ifjú egér pár tartotta már lako
máját.

Zugsführer Kaszab jelenti, 
hogy most viszik hordágyon a 
tisztet. A blúza le volt vetve, az 
inge véres és egy legény vitte 
a szanitészek után „hitelesitett'4 
felvételeit. Alig öt perccel ké
sőbb kaptunk megfigyelő helyem 
tájékára vagy 200 gránátot és 
shrapnellt, melyek valószínűleg 
halotti végtisztesség — diszlö- 
vései voltak.

Sajnos egy derék emberemet 
elvesztettem a tűzben . Abe- 
regsurányi Móthy Ágnes húsvéti 
üdvözlete már halva találta In- 
fanteriszt Filepp Bertalant...

A húsvéti ünnepek csendben 
teltek el. Polnisch kapitány ur szi
gorú parancsára, a szokásos kon
vencióktól eltérően még husvét- 
kor sem volt szabad kölcsönös 
jókívánságainkat a muszkákkal 
közölni.

Husvét hétfőjén azonban, a 
hazai régi jó rózsavizes öntözé
sekről megemlékezve, csatorná
kat készítettünk a muszkák felé 
és az állásainkban fé lm éterre  fe l 
gyülem lett vizet leeresztettü k a

kerüljön Ilyenkor nehéz megállí
tani őket, pláne, ha egy bolond 
százat csinál, szóval valaki holmi 
elsütött rémhírrel megbolonditja 
őket

Majdnem három éve szenved
nek már a mi hős Ludwig bakáink 
itt Galíciában. Más harctéren még 
nem is voltak, mindig csak az 
orosszal néznek farkasszemet. Cso
da-e hát, ha unják már Galíciát? 
Ugy-e nem csoda ? Mert mit nekik 
a hegyes-dombos erdős Galícia, 
Bereg, Szabolcs, Zemplén termé
keny földjeihez képest.

Egyszer menetelés közben meg
szólítottam egy öreg bakát:

—  Mennyit adna öreg ezért a 
szép nagy tábla földért — kérdez
tem és az előttünk elterülő szántó
földre mutattam.

— Nem kéne az nekem, ha 
ingyér’ adják akkor se . .

— Nem-e ? H m ! Hát olyan 
sok földje van kendnek odahaza ?

Csak akkora van mint a te
nyerem éppen, de avval se cserél
ném ki egész Galíciát

— Nem-e vájjon ?
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m aszkákhoz 1 Bár ez a viz min
dennek inkább nevezhető mint 
rózsavíznek, mégis meg volt az 
elégtételünk, hogy öntöztünk l  És 
amellett ezért a barátkozásért 
még Polnisch kapitány úr sem 
haragudhatott!

Kedd reggelre egy csomó oro
szul irt újságot kaptunk, melye
ket át kellett adnunk a musz
káknak. Nagy óvatossággal kel
lett ezt véghez vinni, nem mintha 
a muszkák lőnének ilyenkor, ha
nem, hogy a fővárosi lapok va
lahogy meg ne sejtsék, hogy 
azért nem kapnak elég papirost, 
mert ellenségeinket látjuk el szó
rakoztató olvasmányokkal! 
Zugszführer Smolniczky, a szá
zadom egyik legbetyárabb al
tisztje magához vette a lapokat 
és a barátság jeléül egy jó da
rab hazai fehér kenyeret, meg 
egy kis füstölt ódalast „Hagy 
lássák a csujesok milyen jól 
élünk!“

Pistának, a főpucernek ugyan 
az volt a véleménye, hogy: „kár 
ilyesmi a hasukba!“, de ezzel 
nem törődtünk. Smolniczky ma
gához vette a szanitész Furdel- 
lát, aki csujesul is tud. Kiugrot
tak az árokból és megállották a

Nem — a l Nem lennék én 
itt még szógabiró se mondja 
dühösen a vén magyar baka

A  békéről a legnagyobb pesszi 
mizmussal beszél, ha beszél a ma
gyar baka. Inkább hallgat róla, vagy 
legfeljebb csak ennyit mond :

— Ha már tegnap megkötötték 
volna a békét, már az is — későn  
lenne

Persze vannak beszédes bakák, 
akik a rajfedezékben órákszámra 
tartják szóval bajtársaikat Folyton 
mesélnek. Hogy is volt az Niez- 
wickánál, vagy Kolomeánál avagy 
Delejownál Sokszor reggelig 
is mesél a mesemondó . . a többi
meg jól alszik.

Hogy a magyar baka nem ismeri 
a félelmet arra jellemző az is, hogy 
sokszor mennek ki a drót elé, 
könnyelműen hol egy kis krumplit 
szedni, hol meg egy kis répáért, 
alumínium cünderért vagy csak kí
váncsiságból avagy virtuskodásból. 
Nem egy jó magyar baka fizetett 
már igy rá az életével is .

A  magyar baka az Úristenről se 
feledkezik meg. A  legtöbbje ima

drótunk előtt. Egyszerre 10—12 
fej bukkant elő a muszka árok 
fölött és Furdella hivó szavára, 
(vagy talán az oldalas csiklan
dozó szagára?) egy nagy lomha 
muszka indult meg feléjük. Rög
tön utána egy második. Megáll
tak egymás előtt, Smolniczky 
kezet fogott velük, mintha csak 
a komát üdvözölné otthon a 
korcsmában. Átadta az újságo
kat, de nem hiába „betyár fiu“ 
nyugtát kért róla. Erre vissza
kiabál az egyik muszka árkaik 
felé és szaladva jön egy fiatal 
hajlott görög-orrú ifjú. A két 
másik muszkánk mentegetődzik, 
hogy náluk csak a zsidók és az 
izraeliták tudnak írni. Grünwald 
Jacob, a 73-ik orosz gyalogez
rednek derék izrae — akarom 
mondani infanteristája erre irás- 
belileg közli oroszul: 

j „A kapott orosz újságokat,
| köszönettel átvettem. 1917. IV.

10. Grünwald Jacob, m p.“
Jacob még kijelentette, hogy 

tudják, hogy cárjuk már nincsen, 
de egyebet nem Erre kölcsönös 
kézszoritások és előírásos szalu
tálás után visszatértek árkaikba.

A nyugtát kuriózumképen be- 
küldtem felettes parancsnoksá-

könyvet hord a szive felett és adott 
alkalmakkor buzgón imádkozik. Az 
ünnepi gyónásokban és áldozások
ban nagy számmal vesznek részt 
És, ha szidják is az Istent néha* 
néha — máskor meg azt mond
ják : „Jó lesz az Úristennel jóba

! lenni.44 .
i Az bizonyos, hogy a magyar ba 

kával is úgy vagyunk, mint a többi 
nemzetiségűvel, hogy minél hátrább 
van a svarmliniától, annál gyávább. 
Ez már a dolog természetében rej
lik és a megszokáson alapszik. Hi
szen végeredményben mindent meg 
lehet szokni.

A  baka aránylag lusta levélíró, 
de szereti, ha kap hazulról levelet. 
Akár naponta egyet, azt se bánja. 
D e ő maga csak ritkán ir.

üres óráiban előszedi a zsebét 
pattanásig megtöltő lapokat és élői
ről kezdi őket olvasni.

A  legtöbb baka zsebe, háti
zsákja es kenyérzsákja tele van 
holmi haszontalan, vacak apróság
gal. Az u. n. emlékekekkel: srq^ 
nell Slaminiummal(l). spárgával, ke*

gomhoz. Értesülésem szerint Ja
cob most előfizetési felhívást 
bocsátott ki lapjainkra, eugsfürer 
Smolnicky pedig vállalkozik a 
mindenkori pontos expedícióra.

L övészárok, 1917. husvét hétfője* 

Tisztelettel:
Kemény Tibor, hadnagy

századparancsnok.

Mindenkinek megküld
jük a ,.Ludwig bakát44,

aki ezredünk özvegy- és 
árva alapja javára kiadóhi
vatalunk utján bizonyos ösz- 
szeget beküld. Tábori új
ságunkat mindaddig küld' 
jük, amíg a beküldött ösz- 
szegból a lap árának meg
felelően telik. — Címünk:

K. u. k. Inft. Reg. No. 65. 
Ludwig baka kiadóhivatala 
Cs. és kir. tábori posta 618. * 1
peskönyvekkel, vaskarikával és sza
lagokkal, amikkel néha órákig is 
elszórakozik. (Persze akad köztük 
néha értékesebb holmi is, amolyan 
rekvirált holmi, de hát — háború 
van I) Szabadsága alatt otthon rend
szerint szétosztja a holmikat

Mi, akik a magyar bakát itt a 
fronton a nehéz háborús évek alatt 
megismertük egyszersmind szivünkbe 
is zártuk őket.

Ahol csak lehet és módunkban 
áll, minden lehetőt elkövetünk, 
hogy súlyos helyzetükön javítsunk.

Ezekután fölösleges hangsúlyoz
nunk, hogy a háború igazi hőse a 
a baka mert ugyebár a babér

I és elismerés kiosztásánál is annak 
I kell lenni az elsőnek, aki mindig
1 elől jár és aki ott is az első, ahol 

a halált osztják?
E  pár maradandó nyomtatott be

tűvel is csak az elismerés pálmáját 
| akarom átnyújtani a háború igazi, 
! szerény hőseinek, a magyar ba- 
1 káknak . .
I Kelet Galícia, 1916. április hó.
I éMunk A rth u r dr*
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A  buvárhajó.
Remegnek, zugnak a potsdami hársak!
A potsdami várban vezérek jártak.
Hófehér teremben, márvány asztal mellett 
A császár, a császár, bősz szavakat zengett 
,,Uraim! Mint vihar száguld a germán sasi 
Báván fut előle a cifra gall kakas,
5  bozontos húsát az orosz medvének,
Tépik, marcangolják a gárdalegények.
De a britt buldog fogát vicsorgatva,
Az éhség szörnyű rémét zúdítja nyakunkba!
Csapjon le hát rájok a germán ököl!“ — zeng a riadó 
S a tengerre szállott a sok buvárhajó a sok buvárhajó

Lágy csókkal a napfény a haboktól búcsúzott 
S a tajtékzó tengeren egy csudás hajó úszott.
Fennt a fedélzeten halkan szólt a hárfa -  
Imbolyogva, mint a foszladozó pára 
Hogy méla sugarait a doweri torony,
A hajó felé küldte ringó hullámokon :
Dermesztő zúgással felzugott a szirén,
Rémületet keltve a sok szőke miss szivén 
„Torpedói Torpedó 1“ — süvített az éjbe,
De jaj, a nagy hajót szétroncsolva, égve,
Elnyelte a tenger! S míg a hárfán pengett a halál-riadó 
Büszkén suhant a roncsokon át egy buvárhajó .. egy buvárhajó . . .  

Rajvonal, 1917. Április 23.
Lebovics Sándor, zászlós,

Kitüntetések.
Ó cs. és apostoli kir. Felsége 

a signum laudist adományozta
K raum ann  Ede ezredesnek, a hat
vanötödik gyalogezred volt pa
rancsnokának ;
S ztrazsovecz  Arthur őrnagynak, az 
első zászlóalj parancsnokának és 
F o d o r  Arthur főhadnagynak.

A német császár Ö Felsége a 
2. osztályú vaskeresztet adomá
nyozta
T ichy  Gyula őrnagynak, a 3-ik 
zászlóalj parancsnokának ;

A rany vitézség! éremmel lett 
kitüntetve:
K itin  Fülöp őrmester.

N agy ezüst éremmel másod
ízben :
K ovács  Gábor zászlós.

N agy ezüst éremmel: 
Holovacsko Kornél hadnagy, Ka- 
bóczy Viktor dr. zászlós, Kase-

lyák Béla zászlós, Jónász Vilmos 
zászlós, Polgár Jenő zászlós, 
Noszák Pál káplár, Katz Benjá
min elesett, Skerbut Ferenc el
esett, Torezsán Henrik elesett, 
Katona József elesett, Simon 
István rokkant, Valek János k. 
elesett, Schellner Dezső elesett.

K is  ezüst éremmel másodízben : 
Répást Bertalan őrmester.

K is ezüst éremmel:
Hamrák Ferenc szán.-hadnagy 
(1915. Stary-Sambor), Lebovics 
Sándor zászlós, Csellár Károly 
zászlós, Pertzián István hadapród- 
jelölt, Balogh Sándor hadapród- 
jelölt, Bányász László (elesett), 
Selejó János, Tóth Imre szkv., 
Harsányi György káplár, Gál 
Béni, Zambersky József, Kis 
János és Moskovits Zoltán őrve
zetők, Gál András, Szilágyi Már
ton káplár, Katona Sándor szkv,, 
Macsuga Gyula káplár, Bambuda 
István. Azonkívül 124-en kap
tak bronz vitézségi érmet.

Tábori strófák.
Orosz forradalom.

A békét
Kötötte volna meg a muszkák cárja 
Ha az angollal meg nem járja . 
Am igy a háború végét 
Bár van kenyere és lekvárja 
A szegény baka hiába várja.
De Iám:
Igazán
Oroszhonban húsz párt tombol 
Húsz ellen párt valahány —
A szegény orosz katona a fronton 
Nem tudja már, hogu fiu-e vagy 

[— lány

Választás.

Egy szende
Ártatlan közmondás jut most 
Eszembe
S nem látom a harcona 
Marcona 
Arcon a 
Kételyeket:
Ugö-e bár
On inkább kalapos-inas 
— Mint cár.

Német szókincs.

A „Respekt" szó 
Drága olvasó
Divatját múlta nem is régen 
K iirtották  mint a járványt 
Végképpen
Erre egy magyar hadnagy 
Lelke mélyéből ad nagy 
Sóhajokat:
Oh Istenem oh.
Németül tudtam egy  szót 
Csak egy  szavam volt, egy  — 

[,,Respektem“] 
(Mondókám eléje s végére tettem) 
Most egy német szavam sincsen : 
Árva lett a germán - szókincsem.

— tury. —

( 0 1 ( 0  0  ( C l
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Illetékes körökben arról
beszélnek, hogy a sokat szenve
dett gyalogság visszakapja majd 
á Máriá Terézia-korabeli, törté
neti fehér diszkabátoi Nem ol
vashatjuk e hirt minden megha
tottság nélkül Hatalmas elégté
telt, dicséretet -és elismerést kell 
látnunk ebben az intézkedésben, 
amely újra fehér-tisztává teszi a 
lövészárkok legsárosabb, legpisz
kosabb lakóit. Fehér diszkabátot 
adnak ismét azoknak a bakáknak, 
akiken békeidőben sem ragyog
tak az aranyzsinórok és egyéb 
cifraságok, akik békeidőben is 
szerényen, minden kérkedés nél
kül végezték kötelességtudó mun
kájukat, mert már akkor tudták, 
hogy rájuk vár a legnagyobb 
szenvedés, a legtöbb nélkülözés, 
a legborzalmasabb áldozat. Mert 
a háború véres oltárán a szegény 
bakák tömeg-áldozatai égtek 
mindig. A lövészárkok sarával 
beagyagosodott, sáros-bajuszú, a 
föld piszkától maszatos-kezü ba
kák! R görcsössé gyürődött kö
penyű, rongyos bakák, akiknek 
tekintetéből három év szenvedése 
szólott, akiknek homlokára három 
év vájt erős ráncokat, akiknek 
ajkáról azonban soha a panasz 
egyetlen szava el nem hangzott 
R  háború vértanú-hősei, akik né
mán viselték szenvedéseiket, akik 
féltek a napfényre jönni agyag 
zománcu öltözékükben. Majd 
nem fognak félni a béke szép 
idejében, amikor a históriai, fehér 
diszkabát fog fényleni a fiatalos 
arcú, ránctalan homloku, izmos 
bakákon. Ezek ugyan nem azok 
lesznek, akiknek fiatalságát és 
életerejét az árkok gyilkos ned
vei szivtá.í ki, de büszkén fog
ják viselni, mert fehér diszkabát- 
juk gyönyörű emlék lesz, emléke 
azoknak, akik ma már némán 
pihennek s akik szótlanul viselik 
nyomorékságukban a háború örök 
bélyegét  ̂Ezeknek büszke és

dicső emléke fog lefagyó,, ni a 
fehér diszkabátról, amely rég 
hosszú és hosszú évtizedeken át 
eszébe fogja juttatni az embered
nek, hogy voltak egykor sokat 
szenvedett, sáros, maszatos, öss
zetört, de fenkölt lelkű, tunya- 
öltözetű lövészárok-bakák.

(gtu)

— H Í R E K  —

—_ Vezénylés. Ezredparancs- 
nokságunk Becske Kálmán főhad
nagyot, Diez Günther és Vajthó 
Tivadar hadnagyokat az ezred 
pótzászlóaljához vezényelte Szat- 
mérnémetibe, ahol kiképző tisz
tekként fognak működni. Becske 
főhadnagy ezredünknek egyik 
legszebben dekorált tisztje, aki 
igen hosszú frontszolgálattal di
csekedhetik. Mint gépfegyveres- 
század parancsnok jelentős sike
rekre tekinthet vissza. Nagyszerű 
kiképző, aki a táborban is több 
Ízben állított fel rövid idő alatt 
mintaszerűen kiképzett gépfegy
veres osztagokat. Legénysége 
bálványozta, tiszttársai körében 
igen nagy népszerűségnek örven
dett. Hasonlót mondhatunk Diez 
és Vajthó hadnagyokról is. Rz 
ezred mintacsapata, a vadász
század Diez hadnagy alkotása. 
R vadászszázad sikerei az ő ne
véhez fűződnek Tevékenységét 
és vitéz magatartását kitüntetései 
igazolják. Vajthó hadnagy részt- 
vett az ezred összes nyári har
caiban mint századparancsnok s 
kiváló bátorságának adta tanu- 
jelét. Olvasóink Írásaiból is jól 
ismerik a népszerű „Tüdőt1, aki 
Diez hadnaggyal együtf az ezred 
elkényeztetett kedvence volt. 
Harctéri tapasztalatokkal bősé
gesen felszerelt tisztjeink bizo
nyára hasznos szolgálatot fognak 
tenni a pótzászlóaljnál.

— Kinevezés, ó  Felsége tar
talékos hadnagyokká nevezte 
Schwartz Sándort, zászlóst 1916. 
aug. elsejei. — Bendik Ede és 
Werner Manó zászlósokat 1917. 
jan. elsejei — és Harmath Sán
dor zászlóst február elsejei rang
gal. Valamennyien ezredünk ki
váló, többszörösen kitüntetett 
fiatal tisztjei közé tartoznak, ki
nevezésük általános örömöt kel
tett s ezredparancsnokságunk is 
melegen üdvözölte őket ez alka
lomból.

— A szerkesztő szabadságon;
Dr. Műnk Arthur, lapunk szer- 

, kesztóje, rövid szabadságra Bu
dapestre utazott Távolléte alatt 
a szerkesztői teendőket Grünwald 
Nándor zászlós látja el.
— Uj zászlósok. Ezredparancs
nokságunk újabban tartalékos 
zászlósokká nevezte ki Klein 
Adolf, Krúdy László, Stein Sán
dor és Pertzián István hadapród- 
jdőlteket. Krúdy kivételével aki 
sebesülten eltávozott, valameny- 
nyien a tábori századoknál tel
jesítik kötelességtudóan szolgála
tukat.

— Szabadságon vannak:
Sztrazsovecz Arthur őrnagy, Alb
recht Ernő kapitány, Ehmann 
Gyula főhadnagy. Rajtik Miklós, 
Tudja Géza, Weinberg István és 
Délczeg Imre hadnagyok.

— Betegen eltávozott: Tornai 
téla hadnagy és Klein Zoltán

zászlós.
— Cm épfegyveres tanfolyam.

A legközelebb Munkácson meg
nyaló gépfegyvereseket kiképző 
tanfolyamra ezredparancsnoksá- 
gui k Komoróczy Péter hadna- 
gyo és dr. Bartos Mihály zász
lóst vezényelte ki.

— A vadászszázad uj pa- 
ránc noka. Diez hadnagy távo- 
zásáv al a vadászszázad parancs- 
nokáu 1 Harmath Sándor hadna
gyot nevezte ki ezredparancs
nokságunk, aki eddig a vadász- 
század kötelékébe tartozott. Jó 
kezekb n látjuk Diez hadnagy 
tanítván iánál a vadászszázadot, 
amely n mélhetöleg alatta is te
tézni fog a eddigi szép sikereit.

— Réz orvában A hatvanötö
dik gyalogezred április hó 12-én 
hat heti állásban tartózkodás után 
tartalékba vonult. Ezalatt a hat 
hét alatt e2 edünk az orosz front 
legexponált* bb pontját tartotta 
megszállva Nemcsak a számban 
erős, jól fi Iszerelt ellenséggel 
kellett itt n egküzdeni, hanem 
még az orosz iái is nagyobb el
lenséggel, a hóolvadás okozta 
áradással. Hasi i és derekig érő 
vízben teljesítették derék embe
reink a rendkiv 1 nehéz szolgála
tot néhol 60 lép snyire az ellen
ségtől. Az orosz aknák tüze, az 
ellenséges gyalo iság fegyverei 
és a vizáradás sün tudták meg
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tömi vitéz bakáinkat, akik ren
díthetetlenül állták meg helyüket 
s hat heti állásban tartózkodá
suk alatt a nélkülözések és fára- 
dalmak ellenére, — amit a lehe
tetlen terepen türniök kellett, — 
vitézül és bátran viselkedtek s 
gyönyörű sikereket értek el. Ezek 
az állás-harcok ezredünk történe
tének legfényesebb lapjain kapnak 
helyet s a 65-ös bakák is mindenkor 
büszkén fognak erre a hat hétre 
emlékezni. A „Ludwig-bakák“ 
méltóknak bizonyultak felsőbb 
parancsnokságunk kitüntető bi
zalmára, mely őket erre a vesze
delmes helyre állította. Emelke
dett lélekkel és a legjobb hangu
latban vonultak bakáink a tarta
lékba, a hol a sok fáradság és 
nélkülözés után most nyugalom
hoz jutnak.

— A hatodik arany vitézségé
•rom Klein Fülöp őrmester, a 
vadászszázad vitéz tagja, akiről 
legutóbb hosszabban emlékeztünk 
meg, megkapta az arany vitéz- 
ségi érmet, a március 15-iki vál
lalkozás alkalmával tanúsított ki
válóan bátor magatartásáért. Ez
zel Klein őrmesternek már nyolc 
kitüntetése van. Ezredünkben 
pedig az arany érmek száma hatra 
emelkedett. Kovács Gábor és 
Kaselyák Béla zászlósok, akik 
szintén arany éremre lettek fel
terjesztve nagy ezüstöt kaptak.

— Magyar frontszinház. Áp
rilis hó 11-én kezdte meg mű
ködését a fronton, Komjáthy Já
nos igazgatása alatt, a kitűnő 
magyar front-szintársulat. Hogy 
ez a legfrissebb színházi vállal
kozás teljesen megfelelt a vállal
kozásnak, bizonyítják az állan
dóan zsuffolt «házak«, melyek 
előtt a színészek a legnagyobb 
siker jegyében nap nap után ját
szottak. A tizenöt-tagból álló 
társulat primadonnája Batizfalvy 
Elza, a miskolezi színtársulat paj
kos subrettje volt, aki azt hisz- 
szük soha-se fogja elfelejteni 
azokat az ovációkat, melyben a 
harctér katonái részesítették. A 
színészek közül különösen Páz- 
mán Ferenc és Zilahy Gyula volt 
a hálás publikum dédelgetett ked
vence. A társulat a pompás ka- 
baré-programmon kívül előadta 
Gerő: Próbaházasság c  darabját 
és Drégely Gábor: A kisasszony 
férje című vigjátékát, a Magyar

színház múlt évi kasszadarabját. 
Igazi sikerük azonban főképpen 
a Kabaré-estéknek volt, amelyen 
fökép Harsányi Zsolt két kis 
tréfája: „A szövetségesek" és a 
„Tordai hasadék" arattak frene
tikus sikert. Közreműködtek még 
az említetteken kívül Komáromy 
Gizi (Kassa), Benes Ilona, Szász 
Anna, Dörgei Jolán, Bálint Béla 
(Temesvár), Gózon Béla (Pécs), 
Rogoz Imre (Szeged), Izsó Mik
lós (Pécs), D. Nagy Gyula (Ko
lozsvár) és Kondor Ernő, a nép
szerű dalköltő. A karmesteri 
tisztet Mály Károly látta el.

— Az oroszok husvétja a lö
vészárokban. A mi husvétunk és 
az oroszok husvétja általában 
csendben telt el. A tüzérek sem 
igen lövöldöztek, csak a repülők 
keringtek sűrűn fejünk felett Az 
oroszok külömben husvétkor 
rendszerint jól viselik magukat s 
most különösen igyekeztek ked
vünkben járni. Ajándékokkal is 
figyelmeskedtek s szent ünnepü
kön ígéretet tettek nekünk, hogy 
gondoskodni fognak a béke mi
előbbi megteremtéséről.

— Hol vannak tisztjeink ?
Keilwerth Bohár Lajos kapitány 
uj menetzászlóalj élén útban van 
a frontra. Hir szerint az utána kö
vetkező menetzászlóaljnak Gün- 
ther Károly kapitány a parancs
noka. Bíró Ferenc t. főhadnagy, 
aki a Popowa Mochilán kapott 
súlyos haslövést, megkapta fel
mentését. Munkácson, az osztr. 
magyar bank tisztviselője. Kór
házi kezelés alatt állnak: Tatár 
Lajos főhadnagy, Vári Sándor 
hadnagy (Pöstyén fürdő), Simon 
Mózes hadnagy (Budapest, Ilka-
u. hadikórház), Molnár Gyula 
hadnagy (Ujtátrafüred), Dr. Nyíri 
Zoltán (Budapest Rés. Spital No.
6.) Dr. Gyárfás zászlós (Andrássy- 
utt hadikórház). A pótzászlóalj
hoz berukkoltak: Deme László 
főhadnagy, Spiegel Izsó főhad
nagy, Walter Gyula hadnagy, 
Zimmermann Andor szán. had
nagy, Dr. Bettelheim és Szóbél 
Izidor hadnagyok a budapesti 
térparancsnokságnál nyertek be
osztást. Hegedűs Viktor hadnagy 
a szatmári önkéntes iskola in- 
structora. Szentgyörgyi Bertalan 
szán. zászlós a trienti tábori 

I bakteriológiai intézetben, Vityi

István gyógyszerész járulnok h. 
a kassai helyőrségi kórházban 
dolgozik.

— Kedves Ludwig baka t
(Panaszos levél.) Engedjék meg, 
hogy súlyos panaszommal elter
jedt, népszerű lapjuk hasábjait 
keresem fel. Újabban parancsba 
jött, hogy mindenkinek magával 
kell hordania a gázmaszkáját, 
minden útra. Nos ezt megteszem. 
Ez könnyű. Ellenben mit csinál
jak én egy gáztámadás esetén ? 
Hogyan vegyem fel a gázmasz
kámat, amikor államat egy há
rom éves jól ápolt 252 cm. 
hosszú Loreley-szakáll borítja. 
Próbáltam már: nem megy se- 
hogyse fel a gázmaszka és ha 
már felmegy, a szakállam be
tömi az összes légző likacsokat. 
Micsinájjak ? Levágjam a sza
k iam at, avagy ne hordjak gáz
maszkát ?

Tisztelettel 
Etappen Bendegúz 

útépítő' mérnök.
Válasz. Kedves utépitómester. 

A szakállat bizonyára azért hordja 
ön kis ravasz, hogy öreg nép
felkelőnek nézzék és ne rukkol 
tassák be a svarmliniába. A gáz
maszkát pedig parancsra hordja. 
Mi más tanácsot nem adhatunk, 
mint azt, hogy imádkozzék (há
tul úgyis ráér), hogy minél előbb 
meglegyen a béke, amikor se a 
szakállára, se a gázmaszkájára 
nem lesz többé szüksége. Ebbe 
a szakáll-problemába jelzem már 
egy csomó ember beleőrült. — 
Jó lesz tehát vigyáznia, ámbár 
egy kis jó első osztályú téboly 
nem is olyan rossz manapság.

— Leváltáskor. A műszaki 
század több kisebb osztagból 
áll Egy-egy ilyen osztagnak: 
parti a neve. Ezt olvasóink ama 
részének tájékoztatására jegyez
tük meg, akik nem igen ismerik 
a hadsereg, különösképen a mű
szaki század szervezetét.

A leváltás alkalmával egy ilyen 
partit küldött ki Hegedűs főhad
nagy — valami feladatot elvég
zendő.

— Hála Istennek — szól oda 
egy tiszttárs Hegedűs főhad
nagyhoz — csakhogy már le
váltanak bennünket. Megyünk 
rezervába.

— Csak ne csodáld meg
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inti csendre suttogva Hegedűs 
főhadnagy az örömtől repeső 
tisztet — hifert még visszamegy 
— a

— Részvét. Meleg rokoriszen- 
vet érzünk pesti polgártársaink 
iránt s ezért melegen is érdeklő
dünk sorsuk iránt, A táborba ér
kező lapokban elsősorban azokat 
a híreket keressük, amik pesti 
polgártársainkra vonatkoznak. Mit 
nekünk Brazília hadüzenete, a 
szocialisták stockholmi találko
zása, a képviselőház elnapolása. 
Nekünk az a fontos, van-c pesti 
polgártársainknak alkalma egy 
kis kellemes összejövetelre, van-e 
elegendő szén, cukor,. petróleum 
és még más . . Sajnos, még 
mindig nincs. Illetve kevés van! 
S ami a legfőbb, a zárórát még 
most sem tolták ki, sót hátra
felé tolták a nyári időszámítás 
életbeléptetésével. Hát ez már 
borzasztó I Mikor fog már végre 
a pesti ember kedve szerint mu
latozhatni ? Hát valóban nincs 
szén, valóban redukálni kell a 
világítást ? Ilyen körülmények 
között már szívesebben vagyunk 
idekünn. Mert itt nincs szigorú 
záróra rendelet. Addig vagynnk 
ébren és addig alszunk, ameddig 
akarunk. Petróleumunk annyi, 
hogy fürödhetünk benne. Kály
háink okádják a meleget. Ős
erdők állanak mögöttünk s tábor
tüzeink mellett egész Budapest 
felmelegedhetnék. Bizony-bizony 
a főváros világvárosi élete ide 
költözött hozzánk, mert amikor 
ott már minden lámpa kialszik s 
minden kályhában kihűl az utolsó 
parázs, a mi fedezékeinkben ma
gasan lobognak a lángok s őszinte 
részvéttel gondolunk szegény 
pesti polgártársainkra.

— Tábori gázmosód a. Had
osztályunk körletében egy nagy
szerűen berendezett gőzmosóda 
és fehérnemű foltozó intézet mű
ködik, ahol a lövészárokban tar
tózkodó katoriák fehérneműit cso
portonként tisztára mossák és a 
hibásakat kijavítják. S ami leg
fontosabb a dologban, a fehér
nemű sokkal gyorsabban kerül 
vissza a gőzmosódából, mint 
akármelyik fővárosi tisztító inté
zetből. Egyikét nap alatt hófehér 
tisztára mossák a szennyes fehér
neműt és szépen becsomagolva 
küldik vissza boldog tulajdonosá

nak. A közegészségügynek ez a | 
pompás intézmény igen hasznos 
szolgálatára válik.

— A csujes gróf agarai.
Abban a faluban, ahol ezredpa- 
rancsnokságunk állomásozott, la
kott egy csujes gróf, aki hideg
vérrel kitartott kastélyában,  ̂ bár 
az oroszok előszeretettel köszön
tötték délelőttönként a kastély 
verendáját. Ránk nézve azonban 
nem ez a fontos, hanem az, hogy 
a csujes grófnak két gyönyörű 
szép agara volt. (Ebben a két 
agárban embereink mindig orosz 
kémet sejtettek). Egy szép napon 
az agarak eltűntek. A csujes 
gróf panaszára megindult a nagy 
keresés, mig végre az agarakat 
megtalálták a vadászszázadnál. 
Amikor kérdőre vonták őket az 
agarak birtokbavételéért, a világ 
legtermészetesebb hangján je
gyezték meg, hogy mint jó va- 
vadászoknak nagyon nagy szük
ségük volt a derék agarakra, 
mert agarak nélkül nem tudnak 
vadászni.

— Az eltó fecske. Április 
tizedikén jelent meg az első 
fecske. A fecske a nyarat hozza, 
a nyár pedig rendszerint — a 
súlyos harcokat. Szóval a fecske 
— offenzivát jelent. Nem igen 
hisszük, hogy igy legyen. Leg
alább is a jelek nem erre valla
nak. Nem azért mintha félnénk 
tőle, de jobban szeretnek hinni, 
hogy a mostani nyarunk kellemes, 
nyugodt nyár lesz. Hiszen ha 
egy fecske még nem csinál nya
rat egész bátran módosíthat
juk a közmondást, hogy* egy 
fecske még nem csinál — oífen- 
zivát.

— A szatmári lányok. Állandó 
szereplői lapunknak ismét szó
hoz jutnak Ezúttal más vonat
kozásban. Arról kapunk ugyanis 
hirt, hogy a szatmári elárusítónk 
boltja ellen az ottani lányok, a 
Ludwig baka rajongó olvasói, 
valóságos ostromot rendeznek, a 
mikor tábori újságunk oda érke
zik. Nagyon jól esik nekünk a 
szeretetnek ez a megnyilvánulása, 
de nagyon kérjük őket, hogy a 
rohamnál legyenek tekintettel ér- 
démes elárusítónk magánvagyo
nára és testi épségére, mert nem 
szeretnők ha kártérítési per 
esnék a nyakunkba. Reméljük

megfogadják atyai tailácsiinkát, 
mert külömben kénytelenek len
nénk meghonosítani a — jegy
rendszert.

— Egy századpérancsríok a
stellungéletról. Hat héten át ott 
éltek a mieink az oroszok orra 
előtt. Ilyen közel lenni az ellen
séghez semmiesetre sem kellemes. 
Az ellenséges megfigyelő min
den mozdulatot lát, a baka gá
tolva van szabad mozgásában. 
Megkérdeztük tehát egyik száza
dunk parancsnokát, aki a legkö
zelebb volt az ellenséghez, hogy 
hogyan töltötte el napjait a stel- 
lungban ?

— Bár egész közel állottunk 
az oroszokhoz, teljesen úgy érez
tem magam — mondotta mint 
akármilyen más stellungban. Sót 
bizonyos tekintetben jobban, mert 
legalább láttam mindent, amit az 
ellenség művelt. Meglepetés ki 
volt zárva.

T íz órakor szoktam felkelni, — 
persze éjjel háromig ébren vol
tam. Azonnal kimentem meg
figyelőhelyemre megnézni, nem-e 
tettek kárt az oroszok akadály
vonalainkon. Felügyeltem a munka 
felett, megvizsgáltam a legény
ségi szálasokat és beosztottam 
az éjjeli szolgálatot.

Nappal mindenesetre jobban 
éreztem magam mint éjjel, mert 
ekkor állandóan künn kellett tar
tózkodnom. Az oroszokon kívül 
pedig a zászlóalj is gyakran 
zavart, mert állandóan szólt a 
telefon. Még mielőtt az orosz 
akna a csövét elhagyta, a zász
lóalj-parancsnokság már tudni 
kívánta, hogy hol csapott le.

Sokat szenvedtünk a víztől, 
de az oroszok még többet. S a 
sok szenvedés ellenére a legény
ségem állandóan jó hangulatban 
volt, folyton énekelt

Az oroszok sokat lövöldöztek, 
de nem nagy eredménnyel.

Hát ami az ellátást Sieti, nem 
volt valami fényes. Állandóan 
marhahús és marhahús. Ha nem 
lett volna bor és snapsz, igazán 
nem tudom, hová jutottunk volna.

A legjobb napunk egész idő 
alatt a husvét volt, mert akkor 
egy üveg sört kaptunk — fájda
lom csak egyet.

Persze hogy örülünk a rezer- 
vának, mert most hanyatt*fek- 
szünk, mint a krokqdilusok és a
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ttap melege kiszívja íábainkból á ! 
reumát, amit a víztől kaptunk. i

A stellungban igen közvetlen 
Volt a viszony tisztek és legény
ség között, egyik a másikat támo
gatta munkájában. A golyó előtt , 
teljesen egyformának éreztük 
magunkat

— E lő fizető in k  figyelm ébe.
Felhívjuk mindazon előfizetőinket, 
akiknek előfizetése e hónapban 
lejár, hogy előfizetésüket meg
újítani szíveskedjenek, nehogy 
lapunk szétküldésében késedelem 
álljon be. Felkérjük továbbá ol
vasóinkat, hogy lapunkat ismerő
seik és hozzátartozóik körében 
terjeszteni szíveskedjenek. Min
den egyes eladott lappéldány 
ezredünk özvegy és árva-alapját 
növeli, amely csak úgy felelhet 
meg nemes rendeltetésének, ha a 
segélyezésre szorulók nagy szá
mára való tekintettel, megfelelő 
anyagi erőt fog tartalmazhatni.

— Fürdő. Künn a fronton ma 
már úgyszólván minden csapat
testnek van külön tiszti és le
génységi fürdője. Ezek a fürdők 
aránylag elég jól és kényelmesen 
vannak berendezve. -Ha nem is 
olyan pazar, mint a Hungária, de 
végső szükségből a pesti pol
gártárs is megfürödhetnék benne 
— ha ugyan volna mersze hozzá. 
Mert a harctéren a fürdők is 
beleesnek az ellenséges tüzérség 
tűzkörletébe s bizony gyakran 
megtörténik, hogy amikor az 
ember vígan lubickol a kádban, 
körülötte a gránátok táncolnak. 
De ha valakinek mégis kedve 
kerekednék nálunk megfürödni, 
megnyugtatás kedvéért e helyen 
leszögezzük, hogy még egyetlen 
egy embert sem ütött agyon a 
gránát — fürdőkádban.

— N yári időszám ítás. Felsőbb 
parancsra természetesen nálunk 
is életbelépett a nyári időszámí
tás s akinek órája még nem ve
szett el, vagy a kerekei be nem 
rozsdásodtak, április 16-án éjjel 
egy órával előre igazította. Ná
lunk ugyan nem nagy változást 
jelent ez az intézkedés, mert 
éjjel 3 vagy 4 órakor lefeküdni, 
avagy délelőtt 11-kor vagy 12-kor 
felkelni egészen egyre megy. 
Dehát elvégre mi sem zárkóz
hatunk é lj a müveit világ ilyen 
fontos újítása elől.

§ Ism eretlen  kom m andó. A
gyalogsági ágyús osztagnál szolgált 
egy Achmed nevű bosnyák baka 
is. Pár szót értett csak magyarul. 
Egyszer engedetem nélkül ment 
el valahová és elmaradt pár óráig.

Parancsnoka nem tudta mi van 
vele és amikor Achmed végre elő
került, magához hivatta és tudtára 
adta, hocy egy óra múlva kifogja 
köttetni; de addig is epéssze ma
gát 1

Nagy busán ült le Achmed egy 
kőrakásra, hogy kivárja az órát. 
Egyik huncut baka nevetve mond
ta neki:

— No Achmed 1 Hát mért nem 
epeszted magad 7 Hiszen azt pa
rancsolta a hadnagy ur

— Epessze magát . . Epessze 
magát — tört ki belőle a keserű
ség — de mi az 7 Én voltam csak 
hat hét kiképzés, de nem tanultam 
ilyen kommandó 1

§ A m erikázás Amerikai gráná
tokkal lőtt a napokban a muszka, 
de pehhe volt, mert majdnem 
minden második gránát begdöglött, 
nem robbant.

Nagy malidéval jegyezte meg 
egyik főhadnagyunk:

— Ügy látszik az oroszoknál 
már az amerikai gránátok is — 
amerikáznak

§ Nincs igaza. A  legújabb ren
deletben, különösen a vasúti állo
mások körül, csak lámpással szabad 
éjjel a kocsiknak közlekedni az 
összeütközések és torlódások elke
rülése végett.

Valamelyik napon az egyik fa
szoló kocsin nem égett a lámpás. 
Se elől, se hátul.

Odaugrik a kocsis mellé az őrt 
álló csendőr:

— Halt I Álljon meg I Hol a 
lámpása öreg 7

—  Hát hol 7 Nincs I bökte ki a 
szabolcsi magyar.

— Hát nem tudja kend, hogy

arancs van arra, hogy ftem szabad 
ímpás nélkül menni a kocsiknak 7 

! — Minek a lámpa 7 Nem látnak
I ezek a lovak lámpással se. Vakok 
! ezek már egy évé kérem <

§ Á  d op p elrá jéri. Két baké 
beszélget:

—  Hogy van az, hogy te nyak
ra főre kapod hazulról a pénzes
levelet 7 Hun az anyádtól, hun á 
kedvesedtől? — kérdi az egyik 
baka

— Az nagyon egyszerű — fe
leli a másik —  Ha nem kapok 
pénzt hazulról, azonnal azt Írom 
nekik, hogy „ha egy héten belül 
nem küldettek pénzt, akkor beug
róm á doppelrájenbe4'! Étre aztán 
mindig küldenek, mert azt mégse 
akarják, hogy „öngyilkos'* legyek. . .

Hol kapható d
Ludwig-baka ?

B u d a p e s t : Lampel Róbert és fia 
könyvkereskedés (Andrássy-ut 
21 )i Adorján Testvérek könyv- 
kereskedés (Erzsébet-körút 16. 
szám.)

B e r e g s z á s z : Schwartz dohány-
nagytőzsde (Piacz-tér).

B e sz te rc z e b á n y a : Machold F.
könyvnyomda, könyv és papir- 
kereskedés.

K a lu s z : markoiányos üzlet (veze
tők Iván Kornél és Lax Arthur 
főhadnagyok).

M isk olcz : Ferenczi B. könyvke
reskedés (Széhenyi-utca).

M u n k ács: Pannónia könyvnyom
da és ujságkiadóhivatal (város
ház épület).

N y íreg y h á z a : Ferenczi könyvke
reskedés. (Városház-épület).

S á ro s p a ta k : Főiskolai könyvkeres
kedés.

S á to ra lja iy h e ly  : Lőwy Adolf
könyvkereskedés.

S z a tm á rn é m e ti: Huszár Aladár
könyvkereskedés (Deák-tér).

S z try j : Pályaudvar kövyvosztály.
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— Győzni fogunk 1 
e l  tiszt: Győzni fogunk! Tisz

tul az árok öreg. Pár nap múlva 
fényes csizmával lehet már itt 
járni.

öreg  b a k a : Dolgoztunk is, je
lentem alássan, mert cudarul ránk 
szakadt ez az áradat. Hét nap 
óta alig aludtam, de hát nem 
bántam meg, mert a mellemre 
tűzte az alezredes ur érte ezt a vi- 
tézségi érmet. Büszke teszek rá 
egész életemben.

c l  tiszt: Büszke is lehet öreg, 
mert aki most erős akarattal, fá
radtságot nem ismerve kitartott, 
nagyobb szolgálatot tett a hazá
nak, mintha nem tudom hány el
lenséget ölt volna meg.

öreg  baka\ Ezt mondom én is 
ezeknek a fiatal katonáknak, meg 
hogy ezzel is a hazát védjük.

Fiztál b a k a : Hiszen tudom én, 
hogy a hazát védjük, csak azon 
gondolkozom néha, hogy mért 
kell nekünk idejönni. Olyan mesz- 
szire hazulról.

c l  tiszt: Miért kell idejönni?
Hát fiam adjál hálát az Istennek, 
hogy itt vagy, hogy innen véd- 
heted a hazát. Mindjárt megtu
dod miért. Nézz ki csak itt a lő- 
nyiláson s nézd meg előttünk 
ezt a jó szántóföldet, meg ott a 
domb tövében az ellenség mö
gött azt a szép falut.

Fiatal baka: Néztem már gyak
ran. Bizony ennek a jó földnek 
sem örülhet a gazdájh. így par
lagon hevertetni ekkora földet...

öreg  baka : Hát bizony az a 
falu is szép volt valamikó 
Milyen szép bádogos, cserepes 
házak lehettek azok ott ni és

Beszélgetés.
járom a vizes, sáros lövészárkót, riézegetek 

föl a jó napos égre* tavaszi napra, a legjobb munkásra eb
ben a sárös világban, mert ő szárítja fel a legtöbb vizét, 
Sarat s találkozom Nagy bácsival, az öreg bakával. Pipáz- 
gatva gázol a vízben a Fiatal bakával s hordják a vizet a 
rókalyukból. Köszönnek:

most minden csupa rom. Alig 
van abban a faluban egy ép ház* 
egy ép gyümölcsfa, pedig sók 

! lehetett, látszik a csonka törzse.
, d  tiszt: Hát itt a hátunk mö

gött a faluban volt már Óreg?

Öreg baka: Voltam. De bizony 
az is épen úgy néz ki mint ez, 
Amit az ellenség el nem pusztí
tott, mikor benne volt, lassan
ként elpusztul most. Ki egy ajtó
félfát visz el tüzelőnek, ki egy 
gerendát. Aztán meg a mi ágyunk 

I veri azt a falut, az ellenségé pe- 
! dig ezt a hátunk mögöttit.

c l  tiszt: Hát a békesség Öreg?
öreg baka: Hogy sírtak, mikor 

ki kellett lakoltatni őket az ágyú
zás miatt. Fájt a szivem, mikor 
a fiatal asszonynépet, azt a sok 
megnyomorított, megszégyenített 
lányt láttam. Eszembe jutottak az 
én gyermekeim, a feleségem, a 
nagyobbacska lányom, eszembe 

| jutott a házam, a kis gazdásá- 
j gom s hálát adtam az Istennek,
| hogy itt védem őket és nem ott

hon, a honi földön.
Fiatal baka: Én is láttam egy 

falut, ahol a templom is fel volt 
gyújtva, meg egy tizenöt éves 
lánynak gyereke lett egy ko
záktól.

c l  tiszt: Hát látod édes fiam, 
ezért kell nekünk itt lenni. Ezért 

I kell minden éjjel fegyverrel, ké- 
| zigránáttal a kezünkben itt fi- 
í gyelni, hogy a mi jó földünk 
i otthon ne maradjon parlagon, 

ezért kell sárban, vízben itt gá- 
I zolnunk, hogy a házunk otthon 

megmaradjon, a gyümölcsfák ne 
feküdjenek kettétörve, hanem ósz- 

I szel jó gyümölcsöt teremjenek.

Azért kell, ha Isten úgy ákárjá, 
itt meghalnunk, hogy egy ma
gyar lányt vagy asszonyt se 
gyalázzon, nyomorítson meg az 
ellenség. Ezért adj hát hálát az 
Istennek, hogy itt véded a hazát 
s nem a falud határában. Mirtél 
messzebb, annál jobb.

Öreg baka: Emlékszem, mikor 
tavaly ősszel mellőlünk nient 
haza egy székely ezred, hogy az 
oláhokat kiverje Erdélyből. Ki is 
verték becsülettel. De olvastam 
azután esténként a szakasznak 
abból az újságból, amit a zász
lós ur adott, hogy milyen gya
lázatosságokat követtek el a gaz 
oláhok a falukban. Ebből a sze
gény Galíciából is ki kellene már 
verni a muszkát, hogy ez a sok 
szép föld ne heverjen igy, meg 
ezeket a falukat is fel lehessen 
építeni a szegény népnek.

c l  tiszt: Csak tüzeljen Öreg. 
Ami késik, nem múlik. Győzni 
fogunk!

öreg  baka: Segítsen az Isten. 
Győzni fogunk 1

Fiatal baka. Majd segít ez a 
jó szurony is Győzni fo
gunk !

Lövészárok, 1917. április.
(<Dr. <B. M.)

„Súlyos harcok**
A cs. és kir. 65. gy. 
e. nyári harcainak tör
ténete, az ezredpa- 
rancsnokság előszavá
val. -  Ara 40 fillér.

| Kiadóhivatalunk 4 0  fii. pos- 
| tabélyeg ellenében megküldi.



12 LUDWIG BAKA

— Zugsf. B o ch  F e ren c  Csen
des, szerény, igénytelen ember. 
Halkan, meggondoltan beszél és 
még véletlenül sem téved sohasem. 
Apró mosolygós szeméből nem 
nézné ki az ember, hogy Boch 
Ferenc pionér szakaszvezető már 
nagyon sokat vitt végbe ebben a 
hosszú háborúban, amelyből a há
ború eleje óta veszi ki a maga 
jelentős részét. A  mellét a nagy 
ezüst vitézségi érem disziti. Még 
tizennégyben kapta, amikor még 
nehezebb volt ilyesmit szerezni. . 
Boch Ferenc pionér akkor 600 | 
embert mentett meg a biztos fog
ságból, Piet.ownál az oroszok, csa
pataink mögött felrobbantottak a j 
Dnjeszter-hiaat, úgy. hogy több 
mint 600  ember a túlsó parton 
maradt. Boch Ferenc deszkákból I 
rögtönzött csónakon 37-szer evezett j 
át ellenséges fegyver és géppuska ! 
tűzben a túlsó partra és a legna- ; 
gyobb veszélyben hozta át csopor- 
tonkint szorongatott katonáinkat. | 
Az emberfeletti munka csaknem 
életébe került, amennyiben a men
tési munkák annyira kimerítették 
őt, hogy három napig feküdt esz
méletlenül élet és halál között 
Boch Ferenc szakaszvezető ezidő- 
szerint is a harctéren van és a pi
onér osztag egyik legderekabb al
tisztje.

— E fy  k it  fé lre értés . A  M ene- 
ke, német alezredet nevéről elne
vezett záró állás már több rend
beli félreértésre adott okot. A  
napokban is egyik géppuskás fő- 
hadnagyuuk megszólított a stellung 
mögött egy csomó bakát;

— A  „M eneke" stellungba ? kér
dezte a főhadnagy.

— Csak holnap estére megyünk 
stellungba válaszolta egy sar/si 
és bandukoltak tovább a főállás 
felé a szokásos é jje li munkára.

— A p acsirta . Lapátolják a 
vizet a bakák. Nehezen megy a 
munka, mert szép tavaszi idő

van, süt a nap és sok sok pa
csirta csicsereg a levegőben.

Sokáig nézi a pacsirtát egy , 
fiatal baka s dühösen mondja: |

A fene egye meg a csuje- , 
seit, hát nem éppen olyan pa
csirtájuk van, mint nekünk otthon.

Megszólal lassan egy másik 
baka:

— Nem idevaló ez. Megismer 
*rem a hangját, mi utánunk jött
ez Szabolcsmegyéből.

— H adi k u ty ák  a  tá b o rb a n .
A kutyákat mindenféle szolgá
latra beosztották már a fronton, 
de igazán talán egy helyütt se 
váltak be. A szanitészkutyák — 
átszaladtak az ellenséghez, az 
őrkutyák elárulták ugyan az el
lenséget, de vele együtt bennün
ket is, a kis kocsi elé befogott 
nagy kutyát meg nem győzi az 
ember élelmezni. Ezek a hiva
talos kutyák tehát nem valami 
brilliánsan válltak be. Annál in
kább beválltak a félhivatalos hadi
kutyák. A kutya bizonyult ugyan
is a harctéren a legjobb, a leg
hűbb és legönzetlenebb barátnak. 
Ilyen jó barát ez időszerint az 
ezredben hat darab van. Kor
szerint soroljuk fel a harctéri 
kutyákat. Elől vezet Becske Kál
mán főhadnagy, a híres evezős 
bajnok foxija a Dugó. (Intelligens 
stráfos és korporal. Nagyon ér
telmes állat.) B om ba , Katona fő
hadnagy dakszlija Azért bomba, 
mert születése napján a gazdája 
egy csomó orosz bombát faszolt. 
Pínczurka, Diez hadnagy kutyája. 
Róla már szó volt egyszer la
punk hasábjain. D undi, László 
főhadnagy virgonc kutyája re
ménytelenül szerelmes Dugóba.
A díszes kutyatársaságot kiegé
szíti még K atus*  és Tüdő  kutya 
fivérek. Az előbbi Albrecht ka
pitány, az utóbbi Műnk dr. fő
orvos tulajdona. A régi híres 
kutyák közül orosz fogságba ke
rültek: Strypa, Muszka és Boy 
nevű hadi kutyák. Érdekes és 
katonai szempontból fontos, hogy 
e kutyák a gazdájuk nélkü l estek 
orosz fogságba.

Ruhaközpont. A belügy
miniszter rendeletet bocsátott ki, 
amelyben felkéri a polgárokat, 
hogy takarékoskodjanak a ruhá
val, mert kevés a posztó. Ha ez 
az állapot sokáig tart, bizonyára

élétre kél a ruhaközpont is. Mi
lyen érdekes lesz majd, ha a ci
vilek is megismerkednek a ruha- 
faszolás és abführolás kellemet
lenségeivel, amiben nekünk már 
oly régen részünk van és milyen 
érdekes lesz, ha elszakad a nad
rágjuk és várniok kell, amig a 
ruhaközpont kiutal részükre egy 
kis foltnak való szövetet.

— S ala m o n  ő rm este r bronza.
Világhírűvé vált őrmester-diploma
tánkat, Salamon Jenő őrmestert, 
ezredparancsnokságunk magas ki
tüntetésben részesítette. Egy ré
gebben elkövetett vitéz tettéért 
bronz vitézségi érmet adományo
zott neki Vitéz őrmesterünket ez 
alkalomból meleg ünneplésben ré
szesítették az ezred törzs és trén 
altisztjei. Az első toásztot Gaiger 
Frigyes őrmester tartotta rimes sza
vakban Méltatta a vitéz őrmester 
hervadhatatlan érdemeit és ami
kor a vitézségi érmet Salamon 
mellére tűzte, beszéde ódái fen
ségre emelkedett. Az ünnepelt 
őrmester könnyes meghatottsággal 
mondott köszönetét a figyelemért, 
ígéretet tett arra, hogy tovább is 
lankadatlan hősiességgel fogja vé
gig küzdeni a háborút és ott a 
helyszínen felajánlotta éremilleté
két az ezred árváinak azzal a meg
szorító feltétellel, hogy érmének 
illetékére csakis trénőrmesterek öz
vegyei, esetleg árvái tarthatnak 
igényt.

A tré n  egyszerű sítése . (Sa
ját tudósítónktól.) Ez a probléma 
kisért már a háború eleje óta. 
Mert a trén az egy olyan valami 
szükséges rossz, ami jó volna, 
ha nem volna és jó volna, ha 
volna, amikor nincs. Szóval 
ez egy bonyolult dolog. Értesü
lésünk szerint a trént. már mint 
az ezredtrént a közeljövőben át
alakítják olyképen, hogy a trén- 
kommandáns és a számvevő tiszt 
kifaszol egy rekvirált komédiás 
kocsit. Olyat, amilyenben a ván
dorcirkuszosok is laknak. Ez azért 
praktikus, mert ók amúgy is ván
doréletet élnek és a kényelmes 
nagy házikószerü kocsiban be
rendezhetik a lakást, irodát és 
konyhát is. Szóval az egész ház
tartást. A mozgó házikó tetejét 
bombabiztos vasbetonnal vonják 
be, az ellenséges repülők láto
gatására és a tréntisztek gyenge 
idegzetére való tekintettel.
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■- Baráth őrm ester. Nem
volna teljes e rovatunk, ha meg 
nem emlékeznénk még Baráth 
István őrmesterről az ezred törzs 
tiszti menázsijának szakácsáról. 
Nem a hőst akarjuk mi itt meg
énekelni, aki sorra kaszálta a 
muszkákat kardjával, ‘ hanem egy 
embert, aki a háború első perce 
óta kint van a fronton és főz . 
főz naponta — leszámítva azt a 
kevés napot amíg szabadságon 
volt otthon. Baráth őrmester mint 
káplár került az ezredtörzs tiszti 
konyhájának élére még Sztanoj- 
lovics ezredes ideje alatt. Akkor 
még csak 3 személyre főzött. 
(Ma pont harminckettőre.) A moz
gósítás óta most szolgálja ki a 
nyolcadik ezredparancsnokát. Ba
ráth őrmester legforróbb napja 
Browaryban lehetett, ahol már 
orosz fogságba került, de a mu- 
szik szabadon bocsájtották egy 
üveg snapsz válságdij fejében. 
Bizonyára Fatowce is örök em
lékében marad a kitűnő szakács 
őrmesternek, amikor egy hirtelen 
„átcsoportosító*1 menekülése al
kalmával a pompásan sikerült pa
lacsintáit ott kellett hagynia (A 
palacsintákat a saját Meldereite- 
reink kapták be nagy hirtelen) 
Érdekes feljegyzésre méltó, hogy 
Baráth őrmester ritka jó fóztjé- 
ből eddigelé az oroszok még 
nem ettek!

— Húsvéti tojás. Husvét hét
főjén egy orosz repülő jelent meg 
felettünk, keringett ide-oda a 
sűrű srapnell felhők között, az
után leejtett valamit, ami ép a 
hilfsplatz mellett fúródott a földbe. 
Derék szanitészeink azt hitték, 
hogy a repülő húsvéti szeretet- 
adományt dobott le. Gyorsan 
odaszaladtak, hogy felvegyék s 
akkor kisült, hogy — húsvéti 
bomba volt.

Pontos ember. Haragos 
őrmester rákiált a pucerjére:

— T e ! ne vakaródzál itt, 
amikor éppen vacsorázom. Mit 
szedtél ki megint a nyakadból ? 
Talán egy tetűt?

— Nem, jelentem alássau 
Kettőt.

— Időjárás. A természet ked
vez a rezervaságnak. Gyönyörű 
idő járja. Pompás, üdítő tavaszi 
levegő frissíti embereinket. Az

éjszakák ugyan még kissé hű
vösek, de a jó barakkok megvé
dik bakáinkat a hűvös esti szel
lőtől. Ilyen szép áprilisünk még j 
alig volt. Mintha a természet is j 
megbékült volna — — — i

— Galíciai Nagy Álmoskönyv
a Ludwig bakák részére, amely 
vén harctéri rókák és keletgali- 
cziai bűvészvarázslók csalhatatlan 
jóslatait tartalmazza.

Álmok m agyarázata:
A.

cAlarm: rövidesen vért izzadsz.
Ágyú: ha ellenséges bátor 

leszel, ha saját, bajba jutsz.
A k n a :  repülőkhöz kommandi* 

roznak.
Agyonütni v a la k it :  nagy di

cséret.
B.

D ak ka n cs :  ha szűk, szaladni 
fogsz. Ha nagy, bálba mégysz.

\Bicska: meglop a komád.
D a/onét: hüvelyben raszt.

Kihúzva — veszedelem (angriff.)

C.
Cugsfürer: holnap káromkodni 

fogsz.
C su je s : tetűt kapsz.
Csók: maródi leszel.
Ciungolás: nyugodalmas élet.
C satázn i: civakodni fogsz a 

feleségeddel.
D.

D o b i  sorsod változni fog
D ró t : szabadságod fennakad
D ér  : borfaszolás lesz.
D e k k o lá s : vágyaid teljesülnek.

E.
E krazit : romlott csomagot

kapsz
E n ten te : hazudni fogsz és bajba 

kerülsz.
E llen séget lá tn i: harag.
Éhesnek lenni: rossz érzés.
E lfogn i valakit : nagy haszon.
E p e : betegség szabadsággal, 

(folyt, köv.)
— Csipkelődés. Ahol az el

lenfelek árkai közel esnek egy
máshoz, rendszerint ki szokott 
fejlődni a csipkelődés és kölcsö
nös bosszantás minden fajtája. 
Minden alkalmat felhasználnak 
az ellenfelek, hogy egymás orra 
alá borsot törjenek. Kapóra jött 
most a hóolvadás, amelyet ala

posan kihasználnak bakóink ott 
ahol ezt a terep engedi. Ahol 
állásaink az oroszokénál maga
sabban fekszenek, átvezetik a 
vizet az ellenfél árkába. Termé
szetesen az orosz sem nézi ezt 
összetett kézzel s ahol teheti 
visszaadja a kölcsönt, úgy hogy 
idefenn még a víznek sincs 
nyugta és állandó körfolyamatot 
végez az ellenfelek állásaioan. A 
fel nem robbant aknákat is bosz- 
szantás céljára alkalmazzák ba
káink. Kiteszik cégérnek a lóré
sek elébe, hadd lássák az oro
szok: nem mind robban, ami — 
akna.

Az újabb adományok között 
első helyen a Borsodmiskolci gőz
malom 500 koronás adománya 
áll, amelyhez Kollavich Ferenc 
cégjeyyzó buzgólkodása révén 
jutottunk. Remélhetőleg a többi 
miskolci intézetek is követni fog
ják a nemes példát.

Az M. G. Komp. II. legény
sége, Simon János őrvezető hősi 
halálára, koszorú megváltás cí
mén 152 K, Mihalovics Béla had
nagy 100 K, Kohn Lipót szesz
kereskedő Salgótarján 48 K, Dr. 
Paulikovics Elemér ezredorvos, 
Martiouy Endre gyógyszerész 
előfizetés 5 —5 K, Hegedűs Sán
dor Sándor Tárcái 25 K, Szir- 
may Mária és Sárika Sátoralja
újhely 20 K, Szabó Jenő hadnagy 
20 K, Barna Miksa Mád 10 K, 
Elöljáróság Demecser 1914 K, 
Tárcái község elöljárósága, Do- 
náth Salamon Vágsellye, Bender 
Ernő Rákosbánya 10—10 K, Dr. 
Molnár Sándor főorvos előfize
tés 6 K, Kálmánéi Jenő m. kir. 
állatorvos 5 K, Soltész Lilly 2 K, 
Kristóff Nagy Sándor 3.60 K, 
Weisz Ilonka Munkács 4 K, 
Papp József csendőr őrmester 4 
K. ONzeien 958*70 K.
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HARCTÉRI FIGURÁK.
— Cikk-sorozat. —

1
A p esszim ista .

Örökösen gondterhes, ráncos 
homlokkal izgatottan jár kel fel 
és alá Az igazi, feketelátó pesz- 
szimistát nem találod meg az 
elülső fronton, csak az ezred-, 
törzstől hátrafelé. Ha nagy, győ
zelmi híreket hoz a drót, csóválja 
a fejét •

— Hja hja mondja a 
pesszimista — várjuk meg még 
az események végét.

Neki mindig van raktáron né
hány rémhíre. De olyan rémhí
rek, amelyek még véletlenül se 
voltak igazak.

— Hallottátok? Triesztet be 
vették az olaszok. Csak még 
nem áll hivatalosan a Höferben.

— Honnan tudod?
— Pozitív forrásból
Minden hirt pozitív, biztos 

forrásból merít. — ó  tudja csak 
honnan.

Ha a hivatalos jelentés hozza, 
hogy egy csapásra tízezer musz
kát fogtak csapataink, akkor iz
gatottan szivja összerágott szi
varja csutkáját és aggódó arccal 
mondja:

— De mit csinálunk ha az 
orosz tavasszal megkezdi az of- 
fenziváját? Jobb volna békében 
hagyni őket.

A pesszimista nem hisz a há
ború végében, nem hisz a hiva
talos jelentésekben, nem hisz sen
kinek, csak annak, aki még nála 
is nagyobb és hajmeresztőbb 
rémhíreket terjeszt. Ha napköz
ben nem lő a muszka, akkor a 
pesszimista szerint bizonyára éj
je l  támadni fog

Husvétkor, amikor szokás sze
rint t. csend honolt az egész 
frontszakaszon, a pesszimista 
nap-nap után izgatottan járkált 
ide-oda.

Megkérdeztük tőle, hogy mi a 
baja hiszen az orosz nem lő.

— Éppen az a baj, hogy nem 
lő, de vájjon mi lesz itt majd 
busóét után, ha majd elkezdi a 
lövöldözést ?

I Ö -
j Az italos ember.

Állandóan piros az arca, a 
szeme bágyadt fényben ragyog, 
sokat és hangosan beszél. Állan
dóan keresi azoknak a társasá
gát, akik a snapsz és borfaszo- 
lásukat — félre rakják. Ezeket 
naponta felkeresi ha módjában 
áll és nem megy addig haza, 
amíg a snapszos üveg alján lát 
egy kis színes, intelligens italt. 
Közben elszívja mindenkinek a 
cigarettáját Az italos ember tár
cája mindig üres.

Az emberek közül csak az az 
intelligens, aki iszik. Az : intelli
gens italos ember. Maga persze 
tagadja, hogy iszik, pláne tagadja, 
hogy a kelleténél többet iszik.

Télen azért iszik, mert az ital 
felmelegiti, nyáron meg azzal in
dokolja az alkohol-imádatát, hogy 
az jó, hűsíti a gyomrot.

Az italos ember szorgalmas 
I hilfszplac-látogató, mert tapasz- 
j  talásból tudja, hogy ott mindig 

akad égy kis rezerva szesz, ha 
| más nem, hát egy kis „ferbin- 

dung“ — azaz: rumm.
Ha nincs más ital, csak rumm, 

nem mulasztja el ezt a kijelen
tést, hogy:

— Rossz a gyomrom, adjatok 
még egy kis rummot

Vendégségbe, ünnepi vacso
rára, szóval oda, ahol egy kis 
szeszelést érez, meghívás nélkül 
is benyit, de előbb bocsánatot 
kér, ha talán alkalmatlan.

Ha szemére hányod, hogy so
kat iszik, okvetlen azt feleli r á :

— Barátom . becsszavamra 
civilben azt se tudtam, hogy mi 
fán terem a snapsz, de most 
iszom, nehogy valami kolerát 
kapjak, vagy miegymást.

— Ásványvizet igyál . ak
kor se kapsz semmi bajt.

— A víz pogány ital barátom, 
ha ásványbul gyün is. Nem aka
rom, hogy béka nőjjön a gyom
romban.

Ezt válaszolja az italos ember. 
Szóval javíthatatlan.

Még csak annyit, hogy az italos 
ember a fogságba jutástól naggon

3 .

Az ideges ember.
Akkor is összerezzen, ha a sa

ját ágyúink szólnak. Sokat ciga
rettázik és reggeltől estig inná a 
teát és feketekávét, noha tudja, 
hogy ezek az italok nem javít
ják meg az idegeit.

Ha a saját ágyúink szólnak, 
bosszankodva mondja:

— Hát muszáj ezeknek a tü
zéreknek lőni? Most aztán a 
muszkák bosszúból visszalőnek. 
Hát nem kár azért a drága mu
nícióért? Egész nap a rókalyuk 
mellett ül és káromkodik, ha el
hívják őt onnan.

Ha néha-néha messzelátóján 
észrevesz egy orosz konyhát va
lahol bandukolni, szörnyülködve 
állapítja meg, hogy újabb két 
orosz üteg vonul fel.

Az ideges ember reszkető kéz
zel bontja fel megszokott napi
lapját, de csak a vastagbetüs hí
reket olvassa. Ha nincs a béké
ről szó, félredobja az újságot és 
egyik cigarettáját a másik után 
szivja el.

Orvosnak ritkán panaszolja el 
a baját, de igyekszik vele jóban 
lenni, hátha .szüksége lesz még 
valaha rá.

Idegesen tépi a bajuszát, ha lő 
az orosz; elsáppad, ha ötszáz 
lépésnyire gránát csapódik le és 
elkészül a biztos halálra, ha az 
orosz tüzérség megenged egy- 
egy nehéz gránátot

— Ez huszonnyolcas volt — 
mondja sápadtan dadogva
Ez a disznó muszka csak nem 
akar nyugodni

Az éjszakákat nyugtalanul tölti 
és rendszerint korán-kelő.

Éjjel, ha lövést hall kiugrik 
ágyából, hallgatódzik, fülel, resz
ket, az inai görcsöket kapnak -  

| de addig nem fekszik vissza, 
amíg el nem csendesül a front. 
Éjjel mindig ütközetekről álmo
dik. Többnyire a kozákok kerge
tik szegényt.

Az ideges ember egy percre 
se felejti el, hogy — háború 
van

— ma —
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Ludwig-baka nóták.
— Ötödik sorozat —

Egy csomó bakanóta szól a tem
plomba járó kislányról. Majdnem 
minden nóta avval végződik, hogy 
még az Isten házában imádság köz
ben is a baka jár a kis lány eszé
ben, mint ahogy igaz is

Ez a kis lány akkor sir 
Mikor gyöngykoszoru a fejőn 
Megy az Isten házába 
Ráborul az ur asztalára 
Imakönyv van a kezébe 
Hatvanötös baka az eszébe 
Ne sir) édes Juliskám 
Haza jövök háború után*

Majdnem minden ezredben ének
lik az alábbi régi népdalokat kü
lönböző változatban:

Réten réten sej a szatmári réten 
Elvesztettem a zsebrevaló késem 
Késem után a karika gyűrűmet 
Sajnálom a régi szeretőmet

Ez a kis lány sej, elaludt az este 
Ludwig baka az ablakon leste 
Aludj babám nem járok már

[hozzád
Legyalázott véled az egész világ.

A szatmári kaszárnya 
Magam vagyok az egyesbe 

[bezárva
őrmester ur nyissa ki 
Vagy az ajtót sarkig rugóm ki 
Hagy lássam a babámat 
Babám szivét ne ölje a bubánat

Ez a nóta halálról szól

Jajj Istenem hol fogok én meg
halni

Hol fog az én piros vérem el
folyni

Lengyelország,
Galícia l.özepén lesz a sírom 
Arra kérem a babámat ne sírjon.

Vagy:
Diófából sej haj,
Di< fából nem csinálnak koporsót 
A bakának sej haj,
A bakának nem írnak búcsúz

tatót
gyugolyó lesz a baka bucsu- 

[tatója
Barna kis lány sej haj 
Lesz a siratója

Népszerű háborús nóta ez i s :
A körtefa fehéret virágzik 
Kis pej lovam alattam cikkázik. 
Cikkáz lovam, dkkáz utoljára 
Rajtad megyek nagy Oroszor

szágba.

Még azt mondják ne tartsak
[szeretőt

Jön a muszka ássa a temetőt 
Ássa bizony az édes anyjának, 
Nem a szegény magyar kato

nának.

Jajj Istenem hogy kell annak 
u [lenni,
Hogy kell nekem muszka lányt 

[szeretni
Ha ölelem karjaim elálnak,
Ha csókolom könnyeim hullanak.

Cs. és kir. T á b o ri p o s ta : 618.

T ö b b e k n e k . A  húsvéti üdvöz
leteket köszönjük. Szép, csendes 
husvétunk volt. — Nyíri kislány. 
E l ne tévessze szem elől, hogy a 
„Ludvig-baka" tábori újság és nem 
lányok lapja. — Sz. I. hadnagy. 
A  lapot egyideüleg megindítottuk. 
Reméljük egészsége nemsokára 
helyre áll. — Sz. R. Már üzentük 
egyszer. Ha beküld lapunk kiadó- 
hivatalának ő koronát, akkor élete 
végéig kapja lapunkat. Már mint a 
szerkesztő élete végéig. — H. S. 
Tarczal a kérdezett főhadnagy egy 
bizt. intézet főtisztviselője. Nős, 
egy'gyermeke8 boldog családapa, 
— M. B. hadnagy E tap p enp ost 
144. Az összeget „özvegy és árva“ 
rovatunkban nyugtázzuk, A  lapot 
mind a három címre megindítottuk. 
A  hadtápposták — előre is figyel
meztetjük — csak lassú fürgeség
gel dolgoznak. — B . E . R á k o s
bánya. Az előfizetés még jókor 
iött. Ebben az évben kapja a 

I Ludwig bakát. Reméljük, hogy

I az orosz különbéke nem zavarja 
I meg lapunk pontos megjelenését.

— K. H. 1918-ik évre még
nem fogadunk el előfizetést. 
Azt nem 1 — G. M arisk a  k. a . 
Ne tévessze össze a Plátói viszonyt 
a plateau i viszonnyal. Ez két lé
nyegesen különböző dolog. — 
Anonym us T u róczszentm árton . 
A  jó kívánságokat köszönjük. — 
T . E. Bizony furcsa az eset. Oda 
állítják a bakát, hogy őrizze a föl
nem robbant orosz nehéz-shrappnelt. 
Es mit tesz a baka? Fél óra múl
va a shrappnellal veri be a földbe 
a karókat, hogy drótot húzzon a 
„veszedelmes" shrapnel körül, Hát 
bizony ilyesmi is megesik. — 3
komp. Érdeklődő* A  legközeleb
bi képesmellékletünket a 10 ik szá
munkban hozzuk. K . V . B e re g 
szász. 1. A  kérdezett tiszt 25 
éves, nőtlen. 2. 3 l éves, nőtlen.
3. A  pótzászlóaljnál van ezidősze- 
rint beosztva, Szatmárnémetin.
D r. H. B . Az üdvözletét köszön
jük. Reméljük, hogy a Bereg, Sza
bolcs és Zemplén vármegyék kö
zönsége a jövőben is hathatósan 
támogatja ezredünk özvegy és árva 
alapjára való gyűjtésűnket A  köz
ségek jegyzői máris sorra jelentkez
nek gyűjtésűkkel. B. M  Bizony 
bizony veszedelmes portéka az a 
Jancsi. No de ha majd reservába 
megyünk — majd elfelejtjük
—  B. I. A  régi világban, amikor 
a kőszívű ember elkergette az ala
mizsnát kérő vándort — azt mond
ták rá, hogy komisz, szívtelen em
ber. Ma azt mondjuk: „ideges em
ber" ugyancsak idegesnek nevez
zük itt a harctéren az ijedős, nem 
akarom mondani a gyáva embere
ket. Ja ja Tempóra mutantur.
— M icu. A  vers elég helyes. 
Csak mint hirdetést hozhatnánk, 
ami legalább tiz koronájába kerül. 
Kiadóhivatalunkkal kell érintkezés
be lépnie. — Szatm ári kislány. 
Pardon 1 A  nősülés legalább is van 
olyan merész vállalkozás, mint a 
Ludwig bakák március tizenötödi
kéi vállalkozása volt. U. M. G ö 
döllő. Előfizetést bármikor nyithat. 
O t koronáért ez év végéig kapja a 
Ludwig-bakát. — K. T . N yíregy
háza A  komoly szándékú hőst 
időközben Szatmáron lestoppolták. 
Tegyenek talán kísérletet, hogy 
néhány hatvanötös tisztet Nyíregy
házára küldjenek üdülni, esetleg 
nősülni.
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egyenruhák* bundabélésü köpe
nyek, kabátok, melléi.yek, zub
bony, breeches-nadrág, pantalló, 
•weaterek, téli meleg alaóruhák, 
meleg harisnyák, hálózsákok, fűl
és nyakvédók, sapkák, csákók, 
nyakra valók, ksrdok, kardbojtok, 
kantycütók, keztyük, rendjelek, 
szalagok, bórnemüek, összes szí
jazat és felszerelési cikk, szóval 
minden, ami a táborban szüksé
ges, jótállás mellett, legjobb mi-

Szabadságolt tisztek első útja

ÍST ROYAL ORFEUM-ba
vezet. N A G Y EN D RE konferál.

T Ö R L E Y
P E Z S G Ő-i •->

F.1VHCF. kávéház
Szabadságolt tisztek találkozó helye!
BUDAPEST, VII. KÉR. Értenként BRASSÓI KOZÁK  
ERZSÉBET-KORUT 2. DANI zenekara hangversenyez

Tábori csomag

DIANA
sósborszesz nélkül 

el sem képzelhető.

IÁN A
Kereskedelmi
Részvénytársaság
BU D A PEST, 
Nádor-utca 6. sz.

Tiller Mór 
es larsa
cs. és k. udv. szállítóknál

BU D A PEST,
IV, V áci-utca 35. szám.

A legelegánsabb szabás 
TILDÉKNÉL kapható; mü- 
vászi kiállítású egyenruhák 
a legtartósabb ós legszebb 
kobrákból csak TI LEÉR
NÉL készülnek. =

A M B R I N U S
Kafé - Restaurant. Erzsébet - körút.

A magyar királyi postás zenekar min
den délután és este hangversenyez, 
a karm ester személyes vezetése 
mellett. b o o Különtermek.

Tulajdonos: O LÁ H  GYÁRFÁS M IHÁLY.

LMinden katona tudja már, hogy mi a

Y S O F O R M
Nyomatott a cs. és kir. 65. gyalogezred tábori nyomdájában.


